Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

kAmAKkshi karuNA-paraju

In the kRti (gltam) ‘kAmAkshi karuNA kaTAkshi’ — rAga paraju (tALa
tripuTa), Srl SYAmA Sastry prays to Mother KAmAKkshi.

Gl. kAmAkshi karuNA kaTAkshi
kAmAKkshi IOka sAkshiNi
kAmAkshi karuNA kaTAkshi
kAmAkshi mAm pAhi 2bangAru (kAmAKshi)

G2. 3kAma kOTi plTha gatE kAmita phala dAyikE
kAmAkshi mAm pAhi kanci kKAmAkshi mAm pAhi

G3. pankaja daLa IOcanE sankaTa bhaya mOcanE
Sankari mAm pAhi Siva Sankari mAm pAhi

G4. SyAma kRshNa pAlita janani 4sAma gAna vinOdini
SyAmaLE mAm pAhi 5Suka SyAmaLE mAm pAhi

Gist

O kAmAkshi whose glances shed grace! O kAmAkshi who is witness of
entire Universe! O bangAru kAmAkshi!

O Mother abiding in kAma kOTi plTha! O Mother who grants wishes! O
kAmAkshi! O kKAmAkshi of kAnclpura!

O Lotus petal eyed! O Mother who relieves from anxieties and fear! O
Sankari! O Siva Sankari!

O Mother who nourishes SyAma kRshNa! O Mother who delights in
sAma gAna! O SyAmaLA! O SyAmaLA holding parrot!

Please protect me.
Word-by-word Meaning

Gl O kAmAKkshi whose glances (kaTAkshi) (literally side glances) shed grace
(karuNA)! O kAmAkshi who is witness (sAkshiNi) of entire Universe (I0ka)!



O kAmAkshi whose glances (kaTAkshi) shed grace (karuNA)! O bangAru
kAmAkshi! Please protect (pAhi) me (mAm).

G2. O Mother abiding (gatE) in kAma kOTi plTha! O Mother who grants
(phala dAyikE) (literally grants fruits) wishes (kAmita)!

O kAmAkshi! Please protect (pAhi) me (mAm). O kAmAkshi of
kAnclpura (kanci)! Please protect (pAhi) me (mAm).

G3. O Lotus (pankaja) petal (daLa) eyed (IOcanE)! O Mother who relieves
(mOcanE) from anxieties (sankaTa) and fear (bhaya)!

O Sankari! Please protect (pAhi) me (mAm).O Siva Sankari! Please
protect (pAhi) me (mAmM).

G4. O Mother (janani) who nourishes (pAlita) SyAma kRshNa! O Mother
who delights (vinOdini) in sAma gAna (literally recitation of sAma vEda)!

O SyAmaLA (SyAmaLE)! Please protect (pAhi) me (mAm). O SyAmalLA
(SyAmaLE) holding parrot (Suka)! Please protect (pAhi) me (mAm).

Notes —
Variations

References —
2 - bangAru KAmAkshi — tanjAvUr.

3 - kAma kOTi plTha — kAnclpura — Please refer to lalitA sahasra nAma
(589) — ‘kAma kOTikA’ -
http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html

4 - sAma gAna vinOdini — Music and sAma gAna (recital) — Please refer
to — http://www.ibiblio.org/sripedia/cqi-bin/kbase/Nadhopasana

5 - Suka SyAmaLE — Please refer to SyAmaLA daNDaka of kavi kALi dAsa
— http://www.celextel.org/stotras/devi/shyamaladandakam.html

Comments -
1 - IOka sAkshiNi — ‘IOka’ means ‘people’ also. Therefore, this can be
taken to mean ‘One who, as antaryAmi, is a witness in every jlva’.

Devanagari

MTH 1

HTATTET HEUT Helfar FHIATET cireh FIfarfor
FIATTET FHEUT FHeIfar FHIATET HAIH JIg 39S (FTATIET)

MNaH 2

HH PIC GG I FHIAT Bl GIiddh
FIAIE HH W Ha FEAfer A 0

MNaA 3

Ughal Gd ollded HShe HIT Al


http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html
http://www.ibiblio.org/sripedia/cgi-bin/kbase/Nadhopasana
http://www.celextel.org/stotras/devi/shyamaladandakam.html

AEHR A diie AT gk A e

M 4
QATH FHo0T Uiferd STeffel AIHA Ml faaifefay
WIAS AH Ulfg Yo TTHS HAH TIfg

Tamil

&g 1
SMOMFad &(H6WIMT LM &TOMFad GCeoms eromFadlestn
SMOMFad &(HEWIT SLMFa &MOMFad LMD UMM USRIST3(E (STLDTSadl)

SoLd 2
Mo Gamg 152 &3Cg &mhlg L2ev HTUNCS
SMOMged LMD UTa HEhd SMOTFa WID uTem

&5 3
URISE 361 GeomgGesr eromisL L4l GLomgGenr
6erV1MISH WML uran erdlied ervlmi&fl WD uTam

&b 4
GrVLWIMD &(H266w0T LITeNE &6vrestl eromd &m36sT Geormé3eui
ero1wmoGen MWD UTaM enuls ervlwmoGer WML UTa

S5 1

SMOML&! &(HED60IEH &ML & &evuieuneorGen STOML & 2 6086 FTLAGW!
SMOML&! &(HeN60TEH HENL & SH6uoi6uiNeorGeon HMOML & 61631606318 HITLILITL.
URIST(H STOML &

&L 2
&M Camg L gSHepienmLeuGern eN(bLOEIL L6 ([heTLeuGeT!
SMOML & 6T6T6m6aTSH STULIMLI. SHMEhE SMLOML & 6T6oT6M60TE SHITLILITLL.

S50 3
S0 UNHLNG SHeuuiennerGarn D6 2 6neT&gFeL LDMHMID HFFLD SHemenLiIGar!
FRISHGIW! 6T6tTen6oTsd SMLLMULI. &lou FRISFIGW! 6T6tT6060E SHITLILITLI.

&b 4

Sump Smegemienesll CUEMID, FeTmeUGeT FMD &Terd aIl(hHLDNGLL!
SmoenenGu! eTeoTemend STLUUML. &Hafl CubhGID, HmbenearGul! 616606016
SITLILIMLL.



LURIST(H STOTLE - &EhSmewl
&MD SMEID - FMOLD 6TeRID LOMMGIITSHEV.

Telugu

Acdo 1
SPATE SEEP S8 s 78 Jded

SeATPE. SEOET S8, SCAIPE. AP0 JPaT L)) (Seeasrd)

HAeso 2
0 & H6 (18 S HO TPoVE
SeAPE. A0 P> Eod) SPATE S0 e

Acdo 3
D082 Y S°SD Do) oD DISD
3080 AP0 JPaT D B0EO BP0 e

Ao 4
FH0 G0 OB 21D P TR ISAD
FYR0T B0 I B FYROT Ao e

Kannada

Nezo 1
Bocdiog B0 BEIG Focdeg eleed Toged
BoT0g B BEIOG SoG W0 Dod WO (FoI0g)

Aedo 2
B0 Betd JeB N Fod PO Todbde
BoT0g 90 Dok B0 FocIeg BI00 Tod

Aedo 3
Bod B edoedSe Jodes e3ad SeeedJe
B030 790 Dok I Bo3D S0 Ted

Aexdo 4
YD B)F D03 BT T MR IFeB



mad)v’e 00 Tk BB mﬁsdw’e 390 Tk

Malayalam

Hod 1
SHIDSH] BHEY)EMD BSO8H| HOMdHH] 6D MOBHlem ]
SH00BH] HOEMI HSISH] H208H] PIA alda0] UBNIR) (BIRIS])

noa 2
&I CHIS| oo Em SO 02l BIWIEH
&INEH] A alda0] &ell &I08H] @A aldan)

nod 3
B2 B8 GRIDAICM (V&S W GAD.2IEM
WHO| 28 alda0] WU WHO] AIA aldad]

noa 4
W oa &)slem adello gmml mdia nom aflemddla]
BO0E8 @A aldall Wdh VJONCE DIA aldal]
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